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Scholars of Jewish Studies pondered in the past on diverse aspects of isolationism as designing catalysators in the coming to being of the Halakhic mind. In this article however I wish to argue that the Jewish halakhic Identity can better be researched by modern scholars upon its universal background relating its social integration and cooperation with non-Jewish contemporaries. Such a scientific methodology reflects the Halakha as a common justice or what I would call a co-religious Dasein.  
The Geonim were the generally accepted spiritual leaders of the Jewish community worldwide in the early medieval era who wielded secular authority over the Jews in Islamic lands. Se’adya and his successors Rav Hai Ibn Shrira Gaon and Rav Schmuel Ibn Ḥofni specialized in writing professional monographs regarding different topics, mostly in civil Law. The research of these legal monographs and canonical codices written in Judaeo-Arabic substitutes an initial challenge for the modern scholar. It requires a unique combination of an outstanding knowledge of the Halakha, Jewish history and culture, which normally gained only by trained scholars who are comfortable with both Jewish traditional learning. Upon that it requires a deep fascination discovering the comprehensive world of Arabic language and its entangled philological research with a careful sensibility for the context of Semitic languages. There are multiple works of this lost genre that are treasured in the Genizah and never been an object for systematic research. Moreover, these works never existed in Vacuum, rather their Sitz im Leben positing a huge body of knowledge that is veiled for most scholars of Jewish studies. Courageous modern scholars strive to cross the linguistical (and as a result also cultural) gap, acquire these preconditions, and discovering a hidden world that was yet scientifically available to the scholarly community. Friedman's monumental dictionary (2016) was possible after Blau's pioneering dictionary (2006) and grammar of the Judaeo-Arabic, only since new texts from India Book were discovered. The new findings from Judges Duties genre enrich enormously the scholars’ comprehension of potentiality of the Judaeo-Arabic and the distinctiveness of its culture as a unique vernacular.

These texts are decisively influential for later on developments of the Jewish legal system the curse of the later generations to the present day. 
In this article I intend to present several representative examples in which I elaborate how modern translations of unknown works of the Judges Duties genre within the late geonic literature intermediate a Muslim conceptual environment to the trained Babylonian Jewish savants. Challenges in transforming this knowledge over the middle ages caused in the course of time sever lacunas of the Jewish Tradition that is to a large extent rely upon the Arabic culture and literature. Vice versa the Jewish sacred Scriptures influenced contemporary codifiers of Muslim law. Pluralistic, reflective and balanced modern interpretation assists rebuilding the linguistical boundaries between the sister-cultures permitting communicating and clarifying themselves to themselves.  

 This paper explores a previously unknown, unexplored genre extracted from Genizah documents: geonic legal monographs, especially comprehensive professional manuals for judges on jurisprudential themes (e.g., principles of law, court procedures, the character of the judge, prohibitions against bribery). No study has yet been devoted to this genre, mainly because the scientific research tools currently at our disposal were hitherto not available to the scholarly community.
